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The Significance and Craft of Translation: A
Concise Analysis of the Sindhi Translation "
Tuesdays with Morrie’

Abstract

This paper discusses translation as a linguistic, cultural and intellectual
process with specific references made to Sindhi language and literature.
Instead, it considers translation as the transfer of meaning, culture, and
aesthetic value between languages, and not just the replacement of words.
The article gives a brief overview of the significant variable types of
translations and explains the main theoretical principles that are developed
by most prominent scholars, as well as typical obstacles to translation,
including the loss of meaning and the irrelevance of cultures. A real-life
situation example in which the Mitch Albom novel Tuesdays with Morrie
was translated by Qurban Channa as Professor Morrie and | is provided to
explore the efficacy of the applied translation strategies. As it is seen in the
analysis, even though there can be no perfect match, a good translator can
deliver emotional richness, philosophical acumen, and clarity of the story.
The paper concludes that use of the existing rules of translation can lead to
creation of authentic and meaningful translation, which can make a great
contribution to the enrichment of Sindhi literature and the cultural exchange.
Keywords: Translation Studies, Sindhi Literature, Cultural Transposition,
Linguistic Equivalence, Mitch Albom, Qurban Channa, Tuesdays with
Morrie, Translation Strategies, Socio-Cultural Exchange.
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Translation: words that have been changed from one language into

a different language: words that have been translated (merriam-
webster.com/dictionary)
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“The difference between fixed and free modulation is one
degree. In the case of fixed modulation, translators with a
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good knowledge of both languages freely use this method, as
they will be aware of the frequency of use, the overall
acceptance, and the confirmation provided by a dictionary
or grammar of the preferred expression’ . (Vinay, 1995: 08)
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Original:

“I've picked a place to be buried.”
Where is that?

“Not for from here. On a hill, beneath a tree, over locking a pond.
Very serene. A good place to think.”

Are you planning on thinking there?

“I'm planning on being that there.”

He chuckles. I chuckle.

“will you visit?” Visit.

“Just come and talk. Make it a Tuesday. You always come on
Tuesday.”

We're Tuesday people.

.......... 139 39,55




“Right. Tuesday people. Come to talk, then?”

He has grown so weak, so fast.

“Look at me.” He says.

I'm looking.

“You'll come to my grave? To tell me your problems?”
My problems?

“Yes.

And you'll give me answers?

b

“I'll give you what I can. Don’t always?”

Ipicture his grave, on hill, overlooking the pond, some little nine-foot
piece of earth where they will place him, cove him with dirt, put a stone on
top. May be in a few weeks? May be in few days? I see myself sitting there
alone, arms across my knees, staring in to space.

It won’t be the same, I say, not being too able to hear you talk.

“Ahhb, talk......

He closes his eyes and smiles.

“Tell you what. After I'm dead, you talk. And I'll listen.”

bl

.

iy

AT 8 e o 15 s e 7

552 896 S i Ol 2 By Sm Sy S 2 g g5 Sla
Tl A b Y S g e sy (9 2 B

T sz 4 50 (2 sl Ol a0l 2

“Obz s s 9> bﬁj\ﬂg £l ) 2458 & 10 5le”

TPV IR

Mol S e 8 2

oAb 05 Dl b Syl 681 s0lns 038 2 colng
ol 3422 2223 5 )81

“05e8] sile L)y sl )81 lut”

05 gkl 0,5 (5o Bl go - gile Ly o3 o 58T fm”

PRy S 9o M sl g

‘33:‘.-5};;;2 140




i3 13 03"
“ g lwd”
TS Ol (2 Pl oo (il (S S e 057
‘5
‘Sl gz olag”
053 26 Sy ol S 5 0l S gutind 55 10 5 st S35
W S pliz b Wy J 5y S\ (o gl g2 13 2 A 0L
92g 305 (3 S 5 09,525 g2 (390 0 4 e 35 435 o) A 2
L g5lS (ks iz ol gy w80 s a2 £ Gy 5 (e
5 0358 & wian QAT g el 15 505 305 Ol i3 Xz 85
(PS4 0:952K 5 ool 45
5 B WE S olag ole wla” .ol Gee “aign 5 LS oy
“oS %
S JEIE FURTR IR
Ol 32 05 5 0lzy 0 Ol a e (rlaiSs ) g 57
T
g7
S oy 32 S GAE I g om ol i Jp e @
(A1 Bl i) £ ) Sl )6 2 oS @
ooy 4 Jg o raie g2 NS i o pS s gz xS 0
PO, 0l Ol
(P sy S i o & Jlashae )l Sl g2 o2 @
A s b b £ Jpol 53,13 53 S 01 0JaiE ko § 025 @
oAl pnd J oo 2§ @
U oy Wne gl ) 929 & 52 n &;’4?}\-03 Szs ®
oAy b Loz 3 e 3 5k Ol ol o 7 3 @
P MR POk 2 025 0§ G50 by g2 Lz 0L S 0
---------- 141 o




:y\f.

o3 S gl ebo S £ LSl i A O1F (2001) Sy w0y ST
=S i e miLa Maniére de bien traduire d'une langue en ailtre). P Wl
2y &5,:\‘_“53;..‘; 19 gdeol> .86 -41: 0 «(51) 1.0 e ga\.J ‘@.& S| e 2 o)
2332 (23 G 19 ) gialer 2l i) s ol (1981) . 2l i o5 5y
‘%,abf dazs ANEL D) et o a5 g 03V (1960) 25w Sy o7y
)8 25 Gl 1y ) gtual 1401361 0 (9) 2 £ 1.0\ 2 @\.«3

RTINS JURE JRUNIP PR oz (g2015) Sll) 2l S
SN sallas g2 )

e S0a 130T iad - o g e 725546 1999) k| o NE oidy 08 2 >
DHL A8 ¢ iy

b 92 0,5 2 S Sy o 2 2 0L Js S0.(1540) Lo 52
ke il Sty 6 2 hgs il o) 3 S a3 5 1974 jad 2S5 ¢ ey
e mala ¢ Joue

1LF "I 5 S0 380 1y Y - 8Lt S e (2 1989) L5 T 815 ol
038 JUd) e S ek

038 s g Sl 6355 32 25 o 20 3n) e Aol

tz S w53yl S aezes 1 (8 1987) iy 2 Sl e 2815 (2l
LAl S s

ST 305 (058 0 ot s (e B 10 0 55l s w23 U S oz
Jor S (8 S (s dois cgaznn Jyaien Yl SUisl 0l o cazes S
D39Y 7S

ORI POV R 1N PR < g;“?JS’ (F2013) . cuge (29 2 A3 irane
23 23 GR iy ) pdalar Do LS e e 1 0

n xR LN~

.10

A1
12

13
.14

5

16. On the way of translating well from one language into another by Etienne

Dolet Published in 1540, Coated: by Andre Lefevere.
17. Translation History of Culture, by Routledge Published 1992.

18. Alexander Faser Tytler, Essay on the Principles of Translation,
Translation History and Culture, (A Source Book) Edited by, Andre

Lefevere, Published 1992.

19. Jean-Poul vinay and Jean Darbelnet, A Methodology for Translation,

Translated by Jean C. Sager and M.g. Hamel, the Translation studies

Reader, London New York.
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